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Abstract - With their own distinctive characteristics, stylistic
devices (SDs) play an important role in expressing the contents of
literary works in general and novels in particular. This study is
aimed at identifying lexical SDs and syntactical SDs in the novel
series The Lord of The Rings and investigating loss and gain in
terms of lexis, structure and meaning in their Vietnamese
translational equivalents. The lexical SDs discovered include
simile, repetition, metaphor and personificatio, whereas the only
syntactical SD found is the rhetorical question. The study has
applied the translation shift theory of Catford [1] [2] to explain what
underlies loss and gain, which are inevitable phenomena in
translation. The research results show that loss and gain in
meaning originate from loss and gain in lexis as well as in structure.
It is hoped that the findings can be useful for SDs teaching and
learning as well as English-Viethamese translation. Key words:
Stylistic devices; The Lord of The Rings; loss and gain;
translational equivalents; translation shifts.

Key words - Stylistic devices; The Lord of The Rings; Loss and
gain; Translation; Translation Shifts.

1. Rationale

Translation, one of the oldest occupations in the world,
is considered as a bridge of mutual understanding among
people who do not use the same language. In general,
translation plays the role of connecting all languages
around the world.

Especially, translation brings stories closer to people.
Translating novels can be considered as one of the most
difficult jobs in terms of language because it is not merely
a linguistic process. It requires not only high accuracy but
also high consistency in terms of content, style, words and
expressions, as well as a broad cultural understanding.

The Lord of the Rings (TLTR) is an outstanding novel
series by the English writer J. R. R. Tolkien. Three parts of
TLTR were published between 1954 and 1955. The first
volume is The Fellowship of the Ring (July 29, 1954); the
second volume is The Two Towers (November 11, 1954)
and the last one is The Return of the King (October 20,
1955). In Vietnam, the Literature Publisher cooperated
with Nhd Nam Company to publish the first Vietnamese
translational version of the above novel series entitled
Chua té cua nhitng chiéc nhan in 2018. It consists of three
volumes namely Poan H6 Nhan, Hai Toa Thap and Nha
Vua Tré V&) by translators Nguyén Thi Thu Yén, DBing
Tran Viét, Tam Thay and An Ly.

The plot of the novel series TLTR is about the war of the
peoples of the Middle-earth against a dark lord (who is the
Lord of the Rings). The story brings many valuable lessons
to everyone. However, it is not easy to understand the
meaning of the novel series TLTR because this requires
understanding all SDs that J. R. R. Tolkien employed. When
translated into Vietnamese, the translational version cannot

help avoiding loss and gain phenomena, especially the loss
and gain in the Vietnamese translational equivalents of the
SDs used in the above novel series. It is hoped that this
research can provide a better insight into the process of
translating the SDs from English into Vietnamese.

2. Theoretical Background
2.1. Definition of SDs

As Galperin [3: p. 29-30] states, a stylistic device is “a
conscious and intensification of some typical structural
and/or semantic property of a language unit (neutral or
expressive) promoted to a generalized status and thus
becoming a generative model”.

According to Galperin [3], SDs are divided into three
kinds based on their specific features and functions:
phonetic, lexical and syntactical SDs.

In the light of Galperin’s view, this study focuses on
identifying and analyzing two types of SDs: lexical SDs
and syntactical ones.

2.2. Theories of Translation
2.2.1. Translation Equivalence

As Catford [1: p.21] claims, “The central problem of
translation practice is that of finding target language (TL)
equivalents. A central task of translation theory is that of
defining the nature and conditions of translation equivalence”.

Catford [1: p 27] regards “translation equivalence” as
“an empirical phenomenon discovered by comparing SL
(source language) and TL texts”.

According to Baker [5], translational equivalence is any
meaning from the SL which expresses the same meaning
in the TL.

It can be seen that translational equivalence is the
output of translation procedure involving a change in the
grammar from SL to the TL.

At the syntactic level, Catford [1], [2], defines
translation  shifts as  departures from  formal
correspondence in the process of going from the source
language (SL) to the (TL). Catford [1] states that there are
two main types of translation shifts, namely Level shifts
and Category shifts. Level shifts occur where the SL item
at one linguistic level (e.g. grammar) has a TL equivalent
at a different level (e.g. lexis); Category shifts are divided
into four types: Structure-shifts, Class-shifts, Unit-shifts,
Intra-system shifts, which are specified as

- Structure-shifts, which involve a grammatical change
between the structure of the source text and that of the
target text.
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- Class-shifts, when a SL item is translated with a TL
item which belongs to a different grammatical class, i.e. a
verb may be translated with a noun.

- Unit-shifts, which involve changes in rank; that is,
departures from formal correspondence in which the
translation equivalent of a unit at one rank in the SL is a
unit at a different rank in the TL.

- Intra-system shifts, which occur when SL and TL
possess systems which approximately correspond formally
as to their constitution, but when translation involves
selection of a non-corresponding term in the TL system.
For instance, when the SL singular becomes a TL plural.

2.2.2. Loss and Gain in Translation
a. Loss in Translation

Loss is something in the SL text that is missed out in
the TL text.

Baker [5: p.35] claims, “The change in the information
content of the message may be in the form of omitting
information specified in the source text. If the TL lacks a
grammatical category which exists in the SL, the information
expressed by that category may have to be ignored.”

b. Gain in Translation

“Gain”, in the view of McGuire [4: p.30] is considered
as “the enrichment or clarification of the SL text in the
process of translation”.

From the view mentioned above, loss and gain are
influenced by linguistic and cultural elements. The
phenomenon loss and gain occur when the TL has no direct
equivalent of a SL concept.

3. Research Methods

The study was carried out with a combination of several
methods. The descriptive method was mainly employed to
give a detailed description of SDs used in the novel series
TLTR and the contrastive method was used to discover
similaities and differences between English stylistic devices
in the novel series TLTR and their Vietnamese translational
equivalents, thereby highlighting the characteristics of loss
and gain in terms of lexis, structure and meaning.

The samples were collected based on three criteria:

- The English sample must be a sentence or a sequence
of sentences containing a SD based on the definition of SDs
mentioned in 2.1.

- The Vietnamese sample must be a Vietnamese
translational equivalent of the English sample.

- The samples must be taken from the English version
TLTR by J. R. R. Tolkien and the Vietnamese translational
version Chua té cia nhiing chiéc nhdn by the translators
Nguyén Thi Thu Yén, Bang Tran Viét, Tam Thay and
An Ly [8].

After being well-investigated and checked with such
criteria, a total of 463 cases of 5 SDs namely simile,
repetition, metaphor, personification and rhetorical
questions were collected from the novel series TLTR and
their Vietnamese translational equivalents were taken from
the Vietnamese translational version Chla té cia nhing

chiéc nhdn for detailed study. From 463 cases collected, the
researcher found 150 samples showing loss and gain in the
Vietnamese translational equivalents of SDs in the novel
series TLTR by J. R. R. Tolkien. All samples were translated
into Vietnamese with the features of SDs retained.

4. Findings and Discussion
4.1. Frequency of SDs used in the novel series TLTR

It can be realized from the analysis of the data collected
from the novel series TLTR by Tolkien that 5 SDs were
used and they belong to two types: lexical SDs namely
simile, repetition, personification, metaphor and
syntactical ones namely rhetorical questions. Their
frequencies were shown in the following table and figure.

Table 1. Frequencies of SDs Used in TLTR

No. Types The Lord of The Rings
Occurrences | Percentage

1 | Simile 49 32.7%

2 | Repetition 38 25.3%

3 | Personification 15 10%

4 | Metaphor 8 5.3%

5 | Rhetorical questions 40 26.7%
Total 150 100%

m—\ Lexical SDs

e Syntactical SDs

Figure 1. Frequencies of Two Types of SDs Used in TLTR

From the table above, it is clear that simile accounts for
32.7% of SDs and ranks first. This is followed by rhetorical
questions with 26.7%. Repetition ranks third with 25.3%.
Coming next is personification, with 10%. Metaphor ranks
last with 5.3%. In short, it is found that compared to the
syntactical SDs, the appearance of lexical SDs are more
frequent with 73.3%.

4.2. Stylistic devices in the novel series TLTR
4.2.1. Lexical SDs

a. Simile

Simile is a rhetorical figure expressing comparison or
likeness that directly compares two things through some

connective words such as “like”, “as”, “as...as”, “as if”.
Here is an example:
(4.1) There were rockets like a flight of scintillating
birds singing with sweet voices. (Tolkien, 1954, p.35)
Through the image of simile comparing the rockets to

the melodious birds singing, readers can easily feel the
beauty, shimmer and sparkle of the rockets.

b. Repetition

Repetition is one of the SDs reusing a linguistic
element, in different parts of the text in order to link them
together. Below is an example:


https://simple.m.wikipedia.org/wiki/J._R._R._Tolkien
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(4.2) Most of the time they sat silent under the shelter
of the bank; for the wind was colder, and the clouds closer
and greyer; there was little sunshine, and in the distance the
voices of the Ents at the Moot still rose and fell, sometimes
loud and strong, sometimes low and sad, sometimes
quickening, sometimes slow and solemn as a dirge.
(Tolkien, 1954, p.631).

It can be seen that the repetition of “sometimes” is
intended to attract the attention of readers.

c. Metaphor

Metaphor is the way language users use the name of an
object to talk about another object based on a certain
relation in the homogeny of these two objects.

(4.3) He is a moss-gatherer, and | have been a stone
doomed to rolling. (Tolkien, 1955, p.1304)

Thanks to the image of the metaphor “a moss-gatherer”,
we can understand more Bonbadil's personality. A person,
who does not like to act, always wants to be at ease.
Especially based on the image of "a stone doomed to
rolling™, it helps readers to know better Gandalf's
characteristics. He must do his duty to help people and ready
to sacrifice his life so that everyone can enjoy a peaceful life.

d. Personification

Personification is a way of calling or describing animals,
plants, objects and natural phenomena in words which are
usually used to call or describe people.

(4.4) The night was railing against the morning of
which it was bereaved, and the cold was cursing the
warmth for which it hungered. (Tolkien, 1954, p.184)

The verbs ™rail against', "bereave'™, '‘curse",
"hunger'* are used to describe humans' actions, however,
Tolkien used them to refer to actions of the night and the
cold to make them come alive in the eyes of readers.

4.2.2. Syntactical SDs

Through the analysis of the collected data, only one
syntactical SD was found: The rhetorical question.
Rhetorical questions are questions that are not designed to
wait for an answer, or the answer is embedded right in the
question that is put to work to emphasize another meaning.

(4.5) 'Eowyn, Eowyn!" he cried at last: "Eowyn, how
come you here? What madness or devilry is this?
(Tolkien, 1955, p.1104)

The question was asked to show Eomer's doubtful and
painful mood when he thought that his sister died in a
vicious battle.

Based on translation shifts suggested by Catford [1],
[2], 150 samples of loss and gain in the Vietnamese
translational equivalents of SDs in the novel series TLTR
by Tolkien were examined to find out Level shifts and
Category shifts, the latter consists of Class shifts, Structure
shifts, Unit shifts and Intra-system shifts.

4.3. Loss in the Vietnamese translational versions of SDs
used in the novel series TLTR

4.3.1. Loss in Lexis

In the novel series TLTR, loss in lexis is found in 4 SDs:
simile, personification, rhetorical questions and repetition.

+ Omission of Words

a. Simile
English

(4.6a) We didn’t mean
no harm, but they jump
on us like cats on poor
mice, they  did,
precious. (Tolkien,
1954, p.801)

In the English sentence, we can see an adjective “poor”
standing before a noun “mice”. On the other side, in the
Viethamese translational sentence, we just see the noun
“mice”, this means l0ss in lexis.
like cats on poor mice

like+noun phrase

Vietnamese Omission

(4.6b) Bon ta dau co6 y
x4u, vdy ma ho nhay
1én bon ta rhw méo vo
chudt, ho lam vay ddy,
bao bbi a. (Dang Tran
Viét, 2013, p.282)

poor

nhw méo vb chudt
nhw+clause

Unit shift

b. Personification
English

(4.7a) All that day the

Company  marched

on, until they felt the

cool evening come

and heard the early

Vietnamese Omission

(4.7b) Hoi Ddng Hinh
budc di sudt cd ngay hom
d6, dén tan khi ho cam
thiy budi tdi lanh 1&o trim
xubng va nghe thy tirng

early

night-wind dgt gié dém Xi xao0 gilra
whispering  among |nhing tan la. (Nguyén Thi
many leaves. |Thu Yén - Pang Tran

(Tolkien, 1954, p.455) | Viét, 2018, p.453)

We can easily see that an adjective "‘early™ is not
translated in Vietnamese sentence. This creates loss in lexis
in the Vietnamese translational versions. Based on Catford’s
theory, Unit shift appears in the above example.

¢. Rhetorical questions

Vietnamese Omission

(4.8b) Nhung may luc
nao ma cha yéu dudi.
Tao cu nghi may da lén
mét trong miy con tau
ma may luc nao ciing
huyén thuyén d6, nhd
neo, nhé neo. May
quay tré lai lam gi?
Gio bon tao c6 viéc phai

English

(4.8a) 'But you always
was soft. | thought you
had gone off in one o
them ships you used to
prattle about, sailing,
sailing.

What do you want to
come back for? We've
work to do in the Shire
now. (Tolkien, 1955, |lam ¢ Quan. (Tam Thiy
p.1331) & An Ly, 2018, p. 361)
Wh-question + auxiliary +|Subject + Verb + Wh-
Subject + Verb + preposition? | question?

Structure shift

want

d. Repetition
English
(4.9a) 'He is,' said
Goldberry, staying her
swift movements and
smiling. Frodo looked
at her questioningly.
'He is, as you have
seen him,' she said in
answer to his look. "He
is the Master of wood,
water, and hill.!
(Tolkien, 1954, p.155)

Vietnamese Omission

(4.9b)) “La éng 4y,” nang
Anh Dao Vang néi, nging
cir dong thoin thodt va
mim cudi. Frodo nhin nang
vé do hoi. “La dng iy, nhu
nguoi da thdy,” nang noéi, He
dap lai cai nhin cua cau.
“La Chua Nhan cua rimg,
nude va doi.” (Nguyén Thi
Thu Yén - Ding Tran Viét,
2018, p.154)
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In the above example, ""He is" was repeated for the
sake of emphasis but it was not necessary to be translated
into Vietnamese many times, so the translator removed the
subject "he" in the last sentence of the Vietnamese
translation. This leads to Structual shift.

+ Using unrelated words.

(4.10a) To Isengard! Though Isengard be ringed and
barred with doors of stone;

Though Isengard be strong and hard, as cold as stone
and bare as bone,

We go, we go, we go to war, to hew the stone and break
the door; (Tolkien, 1954, p.736)

- (4.10b) Pén lsengard! Dau Isengard c6 vong da
chan, cé cura da chat;

DAu Isengard cing ran virng chic, tron tryi nhu xuwong,
lanh &0 nhw sat,

Ta di, ta di, 1én duong chién tranh, dap v& cura da, chit
nat vong thanh; (Pang Tran Viét, 2018, p.177)

In Vietnamese sentence, the word "'stone™ in (4.10a)
was not translated as the word "da"’, which leads to loss of
lexis in the Vietnamese translation.

as cold as stone lanh 180 nhur sét
as+adjective+as+noun adjective+nhu+noun
Structure shift

4.3.2. Loss in Structure

In the novel series TLTR, this loss is found in simile and
metaphor. Below are examples for illustration.

a. Simile

(4.11a) There was a flicker like green fire in his eyes,
and his beard stood out stiff as a great besom. (Tolkien,
1954, p.617)

- (4.11b) Trong mét 6ng ta rung rinh mot ngon lura
xanh, con bo rau chia ra thang ding nhw cay chéi sé lén.
(Dang Tran Viét, 2018, p.94)

as a great besom nhu cay chdi sé I6n
ast+Article+Adjective + Noun nhuw+Noun+Adjective
Structure shift
Both Vietnamese and English have their own noun

phrase structure. In Vietnamese, the order of a noun phrase
is Noun+Adjective whereas it is Adjective+Noun in English.

Vietnamese
(4.12b) Trong béng tbi khong
trang sao mot ludi dao rit ra sang
I6e, nhw mt ludng sang lanh
vira roi vé. (Nguyén Thi Thu
unsheathed. (Tolkien, | Yén - Piang Tran Viét, 2018,
1954, p.231) p.225)

In the above example the translator used the active
voice to replace the passive voice but the meaning of the
simile remained unchanged.

English
(4.12a) In the dark
without moon or stars a
drawn blade gleamed, as
if a chill light had been

nhw mot ludng sang lanh
vua roi vo
Passive voice

as if a chill light had been
unsheathed

Active voice

Structure shift

b. Metaphor
(4.13a) His enemies laughed at him with a harsh and
chilling laughter. (Tolkien, 1954, p.280)
= (4.13b) Ke thu cudi nhao cau, cai cudi lanh 1o va
ac nghiét (bang Tran Viét, 2018, p.447)
a harsh and chilling laughter | cai cuoi lanh 8o va ac nghiét
Avrticle+Adjective + Noun Noun + Adjective
Structure shift

4.3.3. Loss in Meaning

Loss in meaning is also a common phenomenon in
translation. Noticeably, loss in meaning is a corollary of
loss in lexis and structure. For example, in the Vietnamese
sentence, the word "'stone™ in (4.10a) was not translated as
the word "da', which leads to loss of lexis in the
Vietnamese translation. Instead, it was translated into the
word *'sdt" in (4.10b), leading to some gain in meaning.

Table 3. Occurrence frequencies of loss in the Vietnamese

translation found in TLTR

Loss Occurrence | Percentage
Simile 5 13.2%
Personification 5 13.2%
Unit shift -
Lexis | Structure gﬁit;irécnﬂ 3 7.9%
shift
Repetition 5.3%
Simile 18.4%
Structure Structure Simile 10 26.3%
shift Metaphor 6 15.7%
Total 38 100%

As can be seen from the above table, Structure shifts
and Unit shifts appear in the loss phenomenon.

4.4. Gain in the Vietnamese translational versions of
stylistic devices used in the novel series TLTR
4.4.1. Gain in Lexis

+Addition of Viethamese Buffer Words

In Vietnamese, buffer words are words like tr, di, nao
etc. They are added at the end of the sentence in order to

create expressive and emotional nuances for the utterance
and express the affection and attitude of language users.

a. Repetition

English Vietnamese Addition
(4.14a) 'Come!' | (4.14b) “Té¢i day di!” di
the Elves called to | ngudi Tién goi ba Hobbit.
the hobbits. | “Téi day nao!(Nguyén nao
'Come! (Tolkien, | Thi Thu Yén - Bang Tran
1954, p.107) Viét, 2018, p.105)

The translator added the buffer words "di" "nao" at
the end of the utterance to increase the effectiveness of the
repetition in the original. This helps emphasize the
spontaneous attitude of the speaker.

b. Rhetorical Questions

English Vietnamese Addition

(4.15a) 'How much
older?' he wondered
(Tolkien, 1954, p.990)

(4.15b) “Gia hon dén miic
nao nhi?” cau ty hoi (Tam nhi
Thuy & An Ly, 2018, p.26)
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In this example, the word "nhi" aims to express the
feelings of the speaker in a very subtle way. The Structure
shift can be clarified as follows:

'How much older?' “Gia hon dén mac nao nhi?”
Wh-question+adj? Adj+Wh-question+buffer word?
Structure shift

Similarly, we can find buffer words in the following
example but Level shift occurs in this case.
English Vietnamese
(4.16a) ‘'Let you? | (4.16b) “Pé cho chau?
Make you?' said the | Bt chau o?” thay phi
wizard. "Haven't you | thuy thét 1én. “Nay gior
been listening to all | chau khdng nghe ta
that | have said? | noigisao? (Nguyén Thi
(Tolkien, 1954, p.79) | Thu Yén - Ping Trin
Viét, 2018, p.77)

Addition

sao

Grammar (Present
perfect continuous)

Level shift
+ Addition of Words

Lexis (Nay gio)

looking from their camp on a low hill the travellers saw
away in the east the Sun catching three peaks that thrust
up into the sky through floating clouds: Caradhras,
Celebdil, and Fanuidhol. (Tolkien, 1955, p.1289)

—(4.19b) Rdi ho di tiép vao Eregion, va cudi ciing ciing
dén mot budi sang dep troi lap lanh trén man suong sém
lung linh; va tir trai cim trén ngon ddi thap trong ra, nhirng
ngudi it khach thiy ¢ phia Pong xa x6i, Mit Troi dang
td hong ba dinh niii dam Ién bau troi qua nhitng dam
may lo likng: Caradhras, Celebdil, va Fanuidhol. (Tam
Thuy & An Ly, 2018, p.320)

The word ""catching' was translated was ""t6 hang™ in
the Vietnamese translational sentence, enabling readers to
feel the beauty of the natural setting at dawn.

a. Simile

English

Vietnamese

Addition

(4.17a) They were all
superb. The art of
Gandalf improved with
age. There  were
rockets like a flight of
scintillating birds
singing with sweet
voices. (Tolkien, 1954,
p-35)

(4.17b) Tét ca déu hét say.
Ngén nghé cua Gandalf
cang gia cang nhuyén. C6
nhitng chum héa tién
nhw bay chim lap lanh ca
hat bing giong du
dwong. (Nguyén Thi Thu
Yén & Pang Trin Viét,
2013, p.33).

chum

The word “rockets” was translated as “nhirng chiim héa

Ao

tién

in the Vietnamese translational sentence. The word

chum” was added before the noun “rockets”, which
creates lexis gain in the Vietnamese translational version.

The Sun catching three peaks | Mét Troi dang 0 hdng ba
that thrust up into the sky | dinhnGidam1énbau troi qua
through  floating  clouds: | nhimg dam may lo ling:
Caradhras, Celebdil, and | Caradhras, Celebdil, va
Fanuidhol. Fanuidhol.
Noun phrase Clause
Unit shift

c. Repetition

(4.20a) ‘We will have peace,” said Théoden at last
thickly and with an effort. “Yes, we will have peace,” he
said, now in a clear voice, ‘we will have peace, when you
and all your works have perished. (Tolkien, 1954, p.759)

> (4.20b) “Chlng ta sé séng hoa binh,” rét cuc
Théoden ciing 1én tiéng khd nhoc va nghe khong rd. “Phai,
chiing ta sé song hoa binh,” gio 6ng noi bang giong rd rang,
“chling ta sé séng hoa binh, khi nguoi va nhirng viéc lam
cuia nguoi déu da bi x6a so. (Pang Tran Viét, 2018, p.237)

The word "have" was translated as "séng" in the
Vietnamese translational sentence, forming a natural and
smooth translation because it helps readers understand the

rockets like a flight of
scintillating birds singing
with sweet voices.

nhiing chim hoa tién nhur
bay chim lap lanh ca hot
bang giong du duong.

content of the original more easily.

We will have peace

Chung ta s& séng hoa binh

Grammar (-S)

Lexis (nhiing)

Level shift

In the lexis loss phenomenon concerning simile, besides
Level shifts, Unit shift are also found. For example:

grass and rushed like a
cow going down to
drink. (Tolkien, 1954,
p.157)

Vietnamese English Addition
(4.18a) At any rate he | (4.18b) Gi nao thi 6ng ta
was too large and | ciing qua to, qua nang so
heavy for a hobbit, (...) | v&i mot Hobbit, (...) vira
and charging through | lao qua lau c6 nhuw mét song

con bo xubng song udng
nuwéc. (Nguyen Thi Thu
Yén - bang Tran Viét,

2018, p.155)

Subject+Verb+Noun Subject+Verb+Adjective
Structure shift

d. Metaphor

English Vietnamese Addition
(4.21a) See, | (4.21b) Thiy chua
The oden, here is a Théodep, day 1a mot a6
snake! (Tolkien, con ran djc! (bang o¢
1954, p.679) Tran Viét, 2018, p.158)

It is clear that the word “snake” means “con rin” in
Vietnamese, but in this case, the translator adds the
adjective “dgc” in order to increase the effectiveness of the
metaphor in the Vietnamese translation.

a snake mat con rén doc

drink

like a cow going down to

udng nudce

nhy mdt con bo xuong séng

Noun Noun phrase

Intra-system shift

like + noun phrase

nhu + clause

Unit shift

b. Personification

(4.19a) So they passed into Eregion, and at last a fair
morning dawned, shimmering above gleaming mists; and

e. Rhetorical Questions

English Vietnamese Addition
(4.22a) "Where did (4.22b)' “Tw diu ma
you learn such | anh biét nhirng chuyén e pae
tales, if all the | ké dy, néu tht thay dac | """ doi
land is empty and | nay trong khéng va bi




ISSN 1859-1531 - THE UNIVERSITY OF DANANG, JOURNAL OF SCIENCE AND TECHNOLOGY, VOL. 18, NO. 6, 2020 111

forgetful?’ asked | nguoi doi quén ling?” I Simile 10 8.9%

. . . 2 x Unit shift ———
Peregrin.(Tolkien, | Peregrin hoi. (Nguyen Personification 10 8.9%
1954, p.263) Th} Th‘j Yeén - Ding Structure | Rhetorical Questions 8 7.1%
Tran Viét, 2018, p.258) shift Repetition 8 71%

Is forgetful Bi nguoi doi quén lang Intra-
— - . Metaphor 2 1.8%
Verb + Adjective Bi + Clause system shift,
Structure shift Unit shift Simile 10 8.9%
.. Structure | Structure -

4.4.2. Gain in Structure shift Simile 3 2.8%
+ Addition of Verbs Total 112 100%
This gain is only found in simile in the novel series .

5. Conclusion

TLTR. Below is an example:

English Vietnamese Addition
(4.233) | know I | (4.23b) Em biét em khéng
can’t have it, with | thé c6 no, trong luc ldo
old Gandalf sitting | Gandalf con dang ngdi lén 3z
on it, like a hen on | n6, nhw con ga mai ngdi ngot ap
an egg. (Tolkien, | 4p qua trimg. (Ping Tran
1954, p.771) Viét, 2018, p.251)

In the Vietnamese translational version, the translator
added the verb(s) "'ngéi dp" to the comparative image
"like a hen on an egg" of the original to enrich the
message implied in the original context.

+ Replacement of Idioms

(4.24a) | came to Buckland and found it in uproar, as
busy as a hive of ants that has been stirred with a stick.
(Tolkien, 1954, p.343)

- (4.24b) T6i t6i Tran Huou, thiy ¢ d6 dang hon loan,
lai ndo nhiét nhw mdt t6 kién va. (Nguyén Thi Thu Yén -
bing Tran Viét, 2018, p.339)

The translator used the idiom “#6 kién vé” to translate
“a hive of ants that has been stirred with a stick”, which
makes readers easily figure out that the situation of
Buckland is extremely chaotic and confused.

as busy as a hive of ants that has nao nhiép nhu mot td
been stirred with a stick kién vo

As+adjective+as+noun phrase Adjective+nhu+clause

Structure shift

4.4.3. Gain in Meaning

In translation process, sometimes, the exact meaning of
a word in the source language can not be realized by a
single word in the target language. Therefore, translators
have to clarify the original meaning in more words in the
translational version. In some cases, gain in meaning is the
result of loss in lexis and structure.

According to Table 4, the translation shifts related to
the gain phenomenon come in Level shifts, Structure shilfs,
Unit shifts and Intra-system shifts, among which the most
common ones are Structure shifts.

Table 4. Types of shifts and occurrence frequencies of gain in
the Vietnamese translation found in TLTR

Gain Occurrence|Percentage
Structure Repetition 28 25%
Lexis shift Rhetorical Questions 27 24.1%
Level shift Rhetorical Questions 2 1.8%
Simile 3.6%

This study shows that there are 5 SDs commonly used
in the novel series TLTR. These figures of speech were
classified on the basis of linguistic levels in which lexical
SDs include simile, repetition, personification and
metaphor; syntactical SDs includes only rhetorical
questions. These SDs were effectively used to describe
people's appearance, personality, behavior and feelings.

This study provides evidence to prove Newmarks’
[6: p.17] universal statement, “The greater the quantity of
a language’s resources (e.g. polysemy, word-play, sound-
effect, metre, rhyme) expended on a text, the more difficult
it is likely to be to translate, and the more worthwhile.”

Based on translation shifts suggested by Catford, it was
found that three shifts accounted for the loss and gain in the
translation of 150 samples of SDs: Level shifts, Intra-
system shifts, Unit shifts and Structure shifts, among which
Structure shifts are the most common.

It is hoped that that the findings and discussion in this
study may be of great help in teaching and learning SDs as
well as translation from English to Vietnamese. Students
of translation should be constantly aware of loss and gain
in translation so that they may improve their translation
strategies, skills and techniques.
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